
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

MEMORANDUM O SUGLASNOSTI

IZMEĐU

MINISTARSTVA PROSTORNOGA UREĐENJA, GRADITELJSTVA I DRŽAVNE IMOVINE

REPUBLIKE HRVATSKE

I

MINISTARSTVA EKOLOGIJE, PROSTORNOG PLANIRANJA I URBANIZMA CRNE GORE

Ministarstvo prostornoga uređenja, graditeljstva i državne imovine Republike Hrvatske i Ministarstvo 
ekologije, prostornog planiranja i urbanizma Crne Gore (u daljem tekstu "sudionici"),

prepoznajući obostrani interes za uspostavljanjem čvrste i dugoročne suradnje na područjima 
prostornog planiranja i prostornog uređenja, graditeljstva i stanovanja, zasnovan na načelu jednakosti, 
reciprociteta i uzajamne koristi,

vođeni zajedničkom željom za jačanjem prijateljskih odnosa između dviju zemalja na tim područjima,

uvažavajući značaj prostornog planiranja i prostornog uređenja teritorija za ekonomski i društveni 
razvoj dviju zemalja,

suglasili su se o sljedećem:

Članak 1.

Cilj ovoga Memoranduma o suglasnosti (u daljem tekstu: ,,MOS") je uspostavljanje i jačanje suradnje 
između sudionika u području prostornog uređenja i poticanje sudjelovanja stručnjaka iz područja 
prostornog uređenja, graditeljstva i stanovanja u zajedničkim projektima.

Članak 2.

Sudionici će surađivati na način da će međusobno razmjenjivati znanje i iskustva te provoditi 
savjetodavne i konzultantske aktivnosti u sljedećim područjima:

- izrada zakona i propisa iz područja prostornog uređenja, graditeljstva i stanovanja;
- izrada standarda u projektiranju i izgradnji;
- integralno planiranje prostora;
- prostorno planiranje i korištenje morskog područja;
- razvoj informacijskog sustava prostornog uređenja;
- suradnja na izradi prostorno-planske dokumentacije, posebice u dijelu infrastrukturnih 

zahvata i korištenja mora koji se planiraju na teritoriju obaju država;
- ozakonjenje nezakonito izgrađenih objekata;



 
 

 

 

 

 
 
 

 

 

 
 

 

- politike urbane obnove i sanacije prostora;
- sprječavanje šteta izazvanih prirodnim nepogodama i klimatskim promjenama te smanjenje 

njihovih posljedica nastalih uslijed prirodnih događaja (posebice potresa, suša, požara, 
poplava, porasta razine mora itd.);

- projekti i programi bilateralne, regionalne i europske suradnje;
- planiranje zaštite krajobraza i upravljanje krajobrazom;
- arhitektonske politike i
- druga područja od zajedničkog interesa.

Članak 3.

Suradnja će se, shodno ovom MOS-u, osigurati u skladu sa zakonima i propisima koji su na snazi u 
dvjema zemljama i s relevantnim međunarodnim ugovorima koji obavezuju zemlje sudionika.

U namjeri ostvarivanja cilja ovoga MOS-a, sudionici će surađivati na sljedeće načine:

- razmjenom informacija, iskustava, statističkih pokazatelja, podataka i drugih resursa koji se 
tiču područja navedenih u članku 2. ovoga MOS-a;

- konzultacijama i tehničkom podrškom prilikom pripreme planova urbane sanacije s većom 
zastupljenošću nezakonito izgrađenih objekata;

- organizacijom sastanaka, simpozija, radionica, konferencija i razmjenom stručnjaka;
- osnivanjem stručnih skupina za bilateralnu suradnju kada je u pitanju prostorno planiranje na 

državnoj razini (za obje zemlje), u cilju identifikacije zajedničkih strateških interesa u području 
prostornog razvoja;—

- osnivanjem zajedničkih radnih skupina u cilju identifikacije i razvoja prekograničnih projekata 
za Upotrebe prostornog razvoja;

- davanjem podrške u vidu angažiranja konzultanata iz područja prostornog planiranja I
- drugim oblicima suradnje koje dogovore sudionici.

Članak 4.

Sudionici će poticati suradnju između institucija svih razina nadležnih za prostorno planiranje, održivi 
prostorni i urbani razvoj kao i drugih organizacija I subjekata koji sudjeluju u prostornom razvoju i 
planiranju.

Članak 5.

Sudionici će poticati uspostavu kontakata između strukovnih udruženja i organizacija dviju zemalja, s 
ciljem uspostavljanja suradnje na području prostornog uređenja.



 
 

 

 

 
 
 

 

 
 

 

 

Članak 6.

Financijske obveze koje mogu proizaći iz provođenja ovoga MOS-a tretirat će se kao dio godišnjeg 
proračuna dvaju sudionika u skladu s važećim domaćim zakonodavstvom, pri čemu će svaki sudionik 
snositi svoje troškove, osim ako se u određenoj situaciji ne sporazume drugačije.

Članak 7.

Sudionici ovoga MOS-a neće trećim stranama otkrivati informacije, dokumentaciju ili povjerljive 
informacije koji proizlaze iz aktivnosti suradnje koje su provedene u skladu s ovim MOS-om.

Članak 8.

Sudionici će svaki spor koji bi mogao proizaći iz tumačenja ili primjene ovoga MOS-a riješiti direktnim 
konzultacijama.

Članak 9.

Ovaj MOS stupa na snagu danom njegovog potpisivanja.

Ovaj MOS ostaje na snazi tijekom razdoblja od dvije (2) godine, a nakon toga će se automatski produljiti 
za daljnja razdoblja od po dvije (2) godine, osim ako jedan od sudionika ne obavijesti drugog sudionika 
u pisanom obliku, i to najmanje tri (3) mjeseca prije isteka tekućeg razdoblja, o svojoj namjeri raskida 
ovog MOS-a.

Raskid ovog MOS-a neće utjecati na tekuće aktivnosti suradnje koje su pokrenute tijekom razdoblja 
njegove valjanosti, osim ako se sudionici ne dogovore drugačije.

Ovaj MOS može se u bilo kojem trenutku Izmijeniti i dopuniti obostranim pisanim pristankom 
sudionika. Izmjene i dopune ovoga MOS-a o kojima su se sudionici sporazumjeli stupaju na snagu 
danom njihova potpisivanja..

Potpisano u Podgorici, 26. srpnja 2021. godine u po dva izvornika na hrvatskom, crnogorskom i 
engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

U slučaju razlika u tumačenju, prevladat će tekst na engleskom jeziku.

ZA MINISTARSTVO PROSTORNOGA UREĐENJA, 
GRADITELJSTVA I DRŽAVNE IMOVINE 

REPUBLIKE HRVATSKE

2A MINISTARSTVO EKOLOGIJE, PROSTORNOG 
PLANIRANJA I URBANIZMA CRNE GORE

___ J


